Editing Tatishchev’s Kamas vocabulary

Gerson Klumpp, University of Tartu

1. Vasilij Nikiti€ TatiS€ev’s questionnaire

historian

1720-1722, and 1734-1737 director of the Ekaterinburg based
Imperial Mining Agency of the Urals

puts down a Bashkir rebellion 1737-1739
Governor of Astrakhan 1741-1745

Portrait by N. Brize

part of the language comparison movement (reconstructing
people’s histories after the Babylonian language confusion; cf.
G. W. Leibniz: “Certum est nihil majorem ad antiquas populorum
origines indagandas lucem praebere, quam collationem lingua-
rum. / Certainly is there nothing more eligible to enlighten the
history of ancient peoples than the comparison of languages”,
1768: Leibnitii Opera omnia, vol. 6, part 2, p. 228), in 1734 T.
had developed a lexical questionnaire, which, however, was not
accepted by the Russian Academy of Sciences

T. sent it on his own initiative and costs to various posts in Kazan
and Siberia,

answers were received from 1737 on.




2. The Kamas vocabulary

“Izvestie o Krasnojarske 1 o zivusCix tam narodax na voprosy g.
TatiS€eva 1735 1 1738 godov” (without exact date) includes
vocabularies of Kamas (pp. 43-55), Kacha Tatar (31-42), Arinic
(55—660Db), and “Kanic” (Kott) (780b—90)

richest Kamas source from the 18th century: 404 answers to 497
Russian headwords, ca. 350 Kamas stems with 479 tokens;

translated by Kamas Tatar Surastaj Sudacakov, interpreter
Cossack Ivan Kovrigin, and local civil servant Egor Kacaev;
Sudacakov had to attest on oath that the vocabulary does not
include any expressions unknown in the Kamasinskaja Zemlica:
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Cen KamacuHCKOM 3eMIMIBI IEPEBOKEH C PYCCKOTO HA Ka-
MAaCHHCKOM SI3bIK YpE€3 TOJIMAYECTBO KOMHOTO

ka3aka MlBana KoBpuruHa u upe3 kaMacHHCKOIO Ta-
tapuHa Cypacrtas CygaunkoBa UTo OH 110 CBOEM

BEPE U M0 LIEPTU MPOTUB PYCCKOIO 3BaHUS CKa3bIBaJl
BEPHO a YTO BBHIIIE HAPEUCHHBIX CJIIOBAX UHBIX HET

4yaeT CKas3aTh YTO BO OHOM KamMacuHCKOM 3eMinlie

HE UMEETCA O CEM U 3HSIMS CBOE MPUII0XKHUII

3Hame {/ Cypacras CynauyakoBa BMECTO €ro 0eso-
MecHoM nocaackon Erop Kauaes BmecTo xk TO-
nmava MBana KoBpurruHa pyKy npuiioxui




“Of this Kamas land translated from Russian into Kamas
through Cavalry Cossack Ivan Kovrigin as interpreter and
through the Kamas Tatar Surastaj Sudacikov; that he according
to his faith and on oath corresponding to the Russian title
answered correctly, and that among the above listed words
some are absent he wants to say that in this Kamas land there is
no knowledge about that; and he attached his signature.

The sign {/ of Surastaj Sudacakov; instead of him free town-
dweller Egor Kacaev and also instead the interpreter Ivan
Kovrigin attached his hand [signature]” (reading and literal
translation by Eugene Helimski).

first reading by Hartmut Katz (before 1996); support by Eugen
Helimski who had organized copies of the original at the State
Archive of Old Documents in Moscow (RGADA f. 199 o. 2 nr.
516 d. 2, pp. 43-55)

18th century Russian cancellary script, difficult to read, positional
and free variation of characters, no distinction of 5 and 5!
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3. Some observations

1) elsewhere not attested: izin (? ezin, izin) ‘joint < PS *esajn
‘Gelenk, Glied’ in 50.303 izin miijii ‘joint finger’ <useHMHIO>

‘sicTh’ (‘metacarpus’);

2) restricted Christian terminology, e.g. 43.1 6orp ‘God’: num
<HyMb>, 43.3 cBATHI ‘saint’: num=ze <uymxe> ‘also num’, 43.6
auren ‘angel’: num=Ze <uymxke>, 43.8 mapctBo HeOecHOE

‘Kingdom of Heaven’: num=ze <uymxe>;
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3) strong Turkic lexical impact, e.g. replacement of autochthonous
designations of animals, e.g. 440b.85 kara kus ‘eagle (lit. black

bird, Tu.)’ (<kapakymrs> ‘opens’) instead of 7i7;

4) exocentric determinative compound 49.251 o/b jada ‘neighbour

(lit. one-village)’ (<obena> ‘cocen’);



5) 1sogloss between 18th century Kamas sources and Koibal: siime
‘wild reindeer’ (Tat. 440b.66 <cyms>, Mue. <sumji> ~ <smji>,
Koib. Sp. <cyme>) vs. kaguldan ~ kaldan ~ kagdan (Castrén
<kagdan>, Donner [kdydon], Eagle [kandan], Fat [kdyundan]).
Implications for the Kamas dialect taxonomy:

Kamas
Koibal Steppe Forest
Pallas 18" ¢. | Miiller, Tatis- Forest I Forest 11
Spasskij 19" c. | ¢ev 18" c. Fat Eagle Castrén 19" c.
Donner, Kiin- | Castrén 19“’,
nap 20" c. | Donner 20" c.

6)

7)

8)

finite or participle formations for abstract nouns, e.g. 490b.278
cmepth ‘death’: kuza kii-me <kysa kyme> ‘person die-PTCP’;
490b.275 6onesnp ‘disease’: kuza izon-bi <kysa USBIHOU> ‘person

become.ill-PST.PTCP’;

numerals (1-3), adjectives and participles often come with the
word kuza ‘person’: 51.344 nBa ‘2’: Side kuza <mmtekysa> ‘two
persons’; 51.345 tpm ‘3’: nagur kuza <marypkysa> ‘three
persons’; 520b.413 moOpw ‘good’: jaksi kuza <sakmm Kysa>
‘good person’; 520b.408 Tux ‘quiet’: Sime kuza <mems Kysa>
‘quiet person’; 520b.407 ckop ‘hurry’: manzora-zik kuza
<MaHSbIpaXHK Ky3a> ‘hurry-PTCP person)’; nominalizer function

with participles and adjectives;

present tense in -GU (instead of -GA) as attested also by Castrén,
e.g. in 540b.482 nona-le? i-gii-m <uenuneiikym™> ‘I am hearing

(hear-CV be-PRS-1SG)’;



9)

10)

11)

12)

no assimilation of present/future tense /- with n-stems (yet), e.g.
530b.444 uja am-la <ysmio> ‘meat eat-FUT.3SG’ (vs. Donner:
am-na), 530b.451 pim-le <omumn&> ‘fear-FUT.3SG’ (Donner: pim-

na);

o-dialect (vs. u), e.g. 430b sorno ‘rain’, 45 kolij ‘raven’, 460b
oltarok ‘valley’, 47 kobriik ‘bridge’, 51.336 balto(?) ‘axe’, 51.342
moltak ‘gun’, 52.391 kok ‘green’; cf. also Russian spelling, e.g.
470b ‘uepemoxa’; but 49.265 matur kuza ‘warrior (lit. hero

person)’;

n-dialect (n ~ 1 alternation), e.g. 45.98 nejii=bo <uerwba>
‘swan=COORD/QUEST’; 470b.206 nem <uem> ‘bird cherry
[aepemoxa]’; 530b.453 anba ‘sleep’ in anba-na so-la? i-ge
<anOaH monoiu|ra> ‘sleep-LAT come-CV be-PRS.3SG (is coming

into sleep)’ (KW 4b alma);

Koibalism § > s in some words, e.g. 540b.475 baza-sti-m

<6oseicTeiM> ‘I shall wash’ (Donner: baza-sti-m).

4. Edition

currently completing of lemma identification, clearification of

readings; general phonological issues;

vocabulary edition (1) in print: journal, faksimile + word list +

comments; (2) larger data base (e.g. INEL);

Suggestions welcome!




